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«А плакали надо мной...»
И

нтерес к личности Фе­
дерико Гарсиа Лорки, 
кажется, всегда был 
постоянным.

Особенно среди художни­
ков и актеров; помню, на трип­
тих, посвященный жизни и ги­
бели испанского поэта, про­
сто ломились, и Манеж не вме­
щал желающих.

Интерес к личности Лорки 
был больше, чем к его твор­
честву. Но даже те, мимо кого 
прошел театр Гарсиа Лорки - 
героическая драма «Марьяна 
Пинеда», трагедии «Кровавая 
свадьба», «Йерма», драма 
«Дом Бернарды Альбы», - даже 
те знали его стихи и канте 
хондо, цыганское романсеро, 
газеллы и касыды в перево­
дах Цветаевой, Гелескула, Ты­
няновой и Мориц.

Уж не говоря о знамени­
том «Сонете»:
Я боюсь потерять 

это светлое чудо, 
Что в глазах твоих влажных 

застыло в молчанье, 
Я боюсь этой ночи,

в которой не буду 
Прикасаться лицом

к твоей розе дыханья.
То ли поэты - действитель­

но провидцы, и пророчат сами 
себе, не замечая того, то ли 
люди так устроены, что потом, 

со временем, подгоняют полу­
тона биографии под краски 
судьбы. Как бы там ни было, но 
очень уж велик соблазн уви­
деть в прижизненных строках 
Лорки посмертную его судьбу: 
Прощаюсь у края дороги.
Угадывая родное, 
Спешил я на плач далекий, 
А плакали надо мной.

Иною, нездешней дорогой 
Уйду с перепутья

Будить невеселую память 
О черной минуте.

Или - «Прощанье», в кото­
ром:
Если умру я -
Не закрывайте балкона.

Этот человек, расстрелян­
ный в 1936 году, до самой 
гибели был красив тою мно­
гогранной красотой, которая 
и не позволяет позабыть о нем 
поныне.

Те, кому хотя бы о чем- 
либо говорит это имя - Гар­
сиа Лорка, - поймут, что такое 
пять тысяч тиража для книги, 
в которой собраны воспоми­
нания о нем.

Этот внушительный том 
издают «Терра», известная 
своим вкусом при составле­
нии серий, и «Художествен­
ная литература».

Этот том издается в серии 
литературных мемуаров.

Он называется «Гарсиа 
Лорка в воспоминаниях совре­
менников».

Уникальность книги в том, 
что практически никем из рос­
сийской публики она не чита­
на. Ибо это - специально сде­
ланные переводы с испанско-. 
го, каталанского, французско­
го и английского языков.

Составленный Л. Оспова- 
том и откомментированный 
Н.Малиновской, этот том вос­
создает образ человека, с ко­
торым хочется быть рядом.

Прочитав эту книгу, согла­
шаешься с аннотацией: «Та­
кой книги нет ни в Испании, 
ни во Франции, где испанис­
тика особенно сильна, ни в 
какой другой стране. , 
Р.Альберти и П.Неруда, “ 
Л .Буньюэль и С. Дали, Х.Г ильен 
и В.Алейсандру, родные ве­
ликого поэта и люди, знавшие 
Федерико Гарсиа Лорку в ка­
кой-то определенный период, 
а то и считанные часы его жиз­
ни, воссоздают яркий, нека­
нонический, изменяющийся с 
годами образ испанского по­
эта - от первых шагов до пос­
ледних минут...»

Действительно, среди ме­
муаристов - и всем известные 

имена, как Неруда и Дали, и 
едва знакомые.

Новая книга тем и инте­
ресна, что, помимо множес­
тва сведений о поэте, дает и 
сведения о мемуаристах.

Так, читая, узнаешь о 
Сантьяго Онтаньоне, одном 
из близких друзей Лорки, ко­
торый был художником по 
костюмам в театре. Именно 
ему доверил Лорка делать 
декорации в первой мадрид­
ской постановке «Кровавой 
свадьбы», «а чуть позже, уга­
дав в нем актерский талант, 
попросил сыграть главную 
роль в «Любви дона Перлим- 
плина», которую ставила вес­
ной 1933 года в Театральном 
клубе Пура Маортуа де Усе- 
лай. И действительно, уже 
после войны, в эмиграции 
Онтаньон стал киноактером».

Итак - воспоминания о 
Лорке; Лорка в воспоминани­
ях современников...

Это само по себе говорит 
о многом.

О любви. О судьбе. О тра­
гедии. О красках. Об Испа­
нии. О тех, кто стал исто­
рией. Об истории, которая 
известна теперь через такие 
имена, как Федерико Гарсиа 
Лорка.

в.ильинский.


